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バラバラのまま・・・ 

permanecer em pedaços 

permanecer en pedazos 

remain in pieces 

ドイツの統一
とういつ

 

 ドイツ統一
とういつ

へ向
む

けて 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ビスマルクの政策
せいさく

を調
しら

べよう！！ 

Vejamos as políticas de Bismarck! !、¡Echemos un vistazo a las políticas de Bismarck! ! 

Let's look into Bismarck's policies! ! 

私が調
しら

べたのは 

 （    ）軍事
ぐ ん じ

（militares、militar、military） 

 （    ）国内
こくない

政策
せいさく

（política interna、política interna、domestic policy） 

 （    ）外交
がいこう

（diplomacia、diplomacia、diplomacy）                            です。 

 

 

      

      語 

 

日本語 

 

友達
ともだち

の発表
はっぴょう

内容
ないよう

（Conteúdo de amigos、Contenido de amigos、Friends content） 

（ ）軍事 

（ ）国内政策 

（ ）外交 

【軍事】 

オーストリアとフランスとの戦争に勝利した。 

【国内政策】 

アメとムチの政策。社会主義者への弾圧。産業を成長させた。 

【外交】 

ドイツはフランスを孤立させることに加え、イギリスとイタリアの中立を確保すること

を目指した。 

 

 

 

 

 

（ ）軍事 

（ ）国内政策 

（ ）外交 

 

 ビスマルクの政策
せいさく

の特徴
とくちょう

は？ 

Quais são as características da política de Bismarck? ¿Cuáles son las características 

de la política de Bismarck?What are the characteristics of Bismarck's policy? 

 

 

 

ドイツ
ど い つ

統一
とういつ

について 

Unificação alemã 

unificación alemana 

German unification 

■ 別々
べつべつ

の国
くに

に属
ぞ く

していた人々
ひとびと

をひとつにまとめるために必要
ひつよう

なことは何
なに

か？ 

O que é necessário para unir pessoas de diferentes países? 

¿Qué se necesita para unir a personas de diferentes países? 

What does it take to bring people from different countries together? 

みんなで助け合う。協力する。 

みんなの意見を一つにする努力をやめない。 

同じ目標をもつ。 

共通の法律をつくる 

プロイセン首相
しゅしょう

 ビスマルク 

 

フランクフルト国民
こくみん

議会
ぎ か い

 

しかし 

（mas、pero、but） 

 
  

国内の政治的統一を図りながら、外交においてはバランスの取れたアプローチを採用した。 

軍国主義的な政策を行った（軍隊を強くして戦争に勝利した）。 

プロイセンをヨーロッパで一番強い国にしようとした。 

 

ビスマルクの画像 私
わたし

の政策
せいさく

を調
しら

べ、あなたの 考
かんが

えを深
ふか

めてみよう！！ 

Confira minha política e aprofunde seus pensamentos! ! 

¡Consulta mi política y profundiza tus pensamientos! ! 

Check out my policy and deepen your thoughts! ! 

 

 

話し合う人のイラスト 

 

 

パズルのイラスト 

 

 

落ち込む人のイラスト 
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 ビスマルクの政策
せいさく

（política de Bismarck、la política de Bismarck、Bismarck's policy） 

【政策
せいさく

１】 -（①鉄血政策   ）- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

【政策
せいさく

２】 -（②プロイセン=オーストリア   ）戦争
せんそう

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

私
わたし

の政策
せいさく

の 考
かんが

え方
かた

です。 

meu jeito de pensar、mi forma de pensar、my way of thinking 

（日本） 

ドイツが注目しているのは、プロイセンの、自由主義ではなく力なのです。バイエルン、ヴュルテンベルク、バー

デンは、それぞれの自由主義を認めるでしょうが、それ故に、自身にプロイセンの役割を割り当てることはな

いでしょう。プロイセンは、その力を結集し、好機のために保持しなければなりません。好機はすでに幾度も逃

してきました。ウィーン条約後のプロイセンの国境は、健全な国家生活にはふさわしくありません。現下の大問

題の解決は、演説や多数決によってではなく―これは 1848年および 1849年の大きな欠陥でした―鉄と

血によってなされるのです。 

（ポルトガル） 

A posição da Prússia na Alemanha não será determinada por seu liberalismo, mas por 

seu poder… A Prússia deve concentrar sua força e mantê-la para o momento favorável, 

que já veio e se foi várias vezes. Desde os tratados de Viena, nossas fronteiras foram mal 

concebidas para um corpo político saudável. Não devem ser melhoradas através de 

discursos e decisões que a maioria vem a decidir durante o dia — que foi o grande erro de 

1848 e 1849 — mas com ferro e sangue (Eisen und Blut). 

— Otto von Bismarck (1862) 

（スペイン） 

Alemania no mira al liberalismo de Prusia, sino a su 

poder; Baviera, Württemberg, Baden pueden entregarse al liberalismo, por lo que nadie 

les instruirá para que desempeñen el papel de Prusia; Prusia debe concentrar sus fuerzas 

y mantenerlas unidas para aprovechar el momento favorable, que ya se ha perdido varias 

veces. Las fronteras de Prusia según los Tratados de Viena Congreso de Viena no son 

propicias para una vida estatal saludable. Las grandes cuestiones de la época no se 

deciden con discursos y decisiones mayoritarias -ese fue el gran error de 1848 y 1849- 

sino con sangre y hierro. 

（英語） 

The position of Prussia in Germany will not be determined by its liberalism but by its power 

[...] Prussia must concentrate its strength and hold it for the favourable moment, which 

has already come and gone several times. Since the treaties of Vienna, our frontiers have 

been ill-designed for a healthy body politic. Not through speeches and majority decisions 

will the great questions of the day be decided—that was the great mistake of 1848 and 

1849—but by iron and blood. 

 

ｃ 

■「鉄
てつ

と血
ち

」は何をあらわしている？？（O que "Ferro e Sangue" representa?、¿Qué representa "Hierro 

y Sangre"?、What does "Iron and Blood" represent?） 

  鉄は武器、血は兵士 

 

VS 
オーストリア帝国

ていこく

 

Império Austríaco 

Imperio austríaco 

Austrian Empire 

プロイセン王国
おうこく

 

Reino da Prússia 

Reino de Prusia 

Kingdom of Prussia 

 

プロイセン=フランス戦争
せんそう

にも勝利
しょうり

 

ドイツ帝国
ていこく

（1871） 

（③プロイセン   ）によるドイツ統一
とういつ

！！ 

Unificação da Alemanha pela Prússia! ! 

¡Unificación de Alemania por Prusia! ! 

Unification of Germany by Prussia! ! 

ビスマルクの画像 

オーストリア帝国の

旗 

プロイセン王国の旗 

ドイツ帝国の旗 

https://es.wikipedia.org/wiki/Reino_de_Baviera
https://es.wikipedia.org/wiki/Reino_de_W%C3%BCrttemberg
https://es.wikipedia.org/wiki/Gran_Ducado_de_Baden
https://es.wikipedia.org/wiki/Liberalismo
https://es.wikipedia.org/wiki/Congreso_de_Viena
https://en.wikipedia.org/wiki/Congress_of_Vienna
https://en.wikipedia.org/wiki/German_revolutions_of_1848%E2%80%9349
https://en.wikipedia.org/wiki/German_revolutions_of_1848%E2%80%9349
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怪我
け が

 

Ferida 

lesión 

injury 

 

 

年金
ねんきん

 

pensão 

pensión 

pensión 

【政策
せいさく

３】 -国内
こくない

政策
せいさく

- 

 ★（④文化闘争   ）（Kulturkampf） 

   プロイセンに批判的
ひはんてき

なカトリック教会
きょうかい

と対立
たいりつ

 

    Conflito com a Igreja Católica, que criticava a Prússia 

    Conflicto con la Iglesia católica, que era crítica con Prusia. 

    Conflict with the Catholic Church, which was critical of Prussia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ★（⑤社会主義者鎮圧法   ） 

（Leis Antissocialistas、Leyes antisocialistas、Anti-Socialist Laws） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ★（⑥社会保険制度   ） 

 

 

 

 

 

 

 

 

【政策
せいさく

４】 -外交
がいこう

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‐ビスマルクの政策
せいさく

のまとめ（resumo、resumen、summary）‐ 

 

 

 
 

日本語 ビスマルクは、（ 政府 ）主導
しゅどう

の国民
こくみん

統合
と うごう

を通
つう

じて、工場
こうじょう

労働者
ろうどうしゃ

や兵士
へ い し

としての

国民
こくみん

をつくり出
だ

そうとした。 

ポルトガル語 Bismarck tentou criar pessoas como operários e soldados através da 

integração nacional liderada pelo （ governo ）. 

スペイン語 Bismarck intentó crear personas como trabajadores fabriles y 

soldados a través de una integración nacional dirigida por el 

（ gobierno ）. 

英語 Bismarck tried to create people as factory workers and soldiers 

through （ gobernment ）-led national integration. 

 

   一方
いっぽう

、イギリスとフランスは・・・ 

( 資本家 )や（ 労働者 ）を中心
ちゅうしん

に国民
こくみん

の統合
と う ご う

が行
おこな

われた。 

Integração nacional centrada em （ capitalistas ） e （ trabalhadores ）. 

Integración nacional centrada en （ capitalistas ） y （ trabajadores ）. 

National integration centered on （ capitalists ） and （ workers ）. 

 

 

対立する人びとのイラスト 

ローマ教皇
きょうこう

との対立
たいりつ

 

  Conflito com o Papa 

  Conflicto con el Papa 

  Conflict with the Pope 

 

 

工業化
こうぎょうか

（（Industrialização、

industrialización、Industrialization） 

労働
ろうどう

運動
うんどう

（movimento trabalhista、

movimiento obrero、labor movement） 

フランス 

イギリス ロシア 

オーストリア 

ドイツ 

イタリア 

対立 
対立 

ヨーロッパの安定
あんてい

とドイツの安全
あんぜん

 

Estabilidade europeia e segurança alemã 

Estabilidad europea y seguridad alemana 

European stability and German security 

待遇
たいぐう

改善
かいぜん

１１ 

Tratamento 

melhorado！！ 

Tratamiento mejorado！！ 

Improved treatment！！ 

労働者
ろうどうしゃ

の（⑦生活の安定      ） 

Estabilidade da vida dos trabalhadores. Estabilidad de la vida de los trabajadores. 

Estabilidad de la vida de los trabajadores. 

病気
びょうき

 

doença 

enfermedad 

disease 

（  ）に入
はい

る言
こ と

葉
は

は何
なに

かな？ 

Qual é a palavra que entra (  )?、¿Cuál es la palabra que va en 

(  )?、 What is the word that goes in (  )? 

ビスマルクとローマ教皇がチェスをしている画像 

ビスマルクの画像 

 

年金手帳をも

つ人のイラスト 

 

怪我をした人

のイラスト 

 

ベッドで休む人

のイラスト 

 

 

工場のイラスト 
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 振
ふ

り返
かえ

り 

 １  ビスマルクの政策
せいさく

で、良
よ

いと思
おも

う政策
せいさく

と悪
わる

いと思
おも

う政策
せいさく

をそれぞれ答
こた

えなさい。 

Quais das políticas de Bismarck você acha que são boas e quais são ruins? 

¿Cuáles de las políticas de Bismarck cree que son buenas y cuáles son malas? 

Which of Bismarck's policies do you think are good and which are bad? 

   ★良
よ

い政策
せいさく

、理由
り ゆ う

（Boa política e por quê、Buena política y por qué.、Good policy 

and why） 

    社会保険制度など労働者のためになる政策を行ったこと。 

    バランス外交。 

    ドイツを統一したこと。 

 

 

   ★悪
わる

い政策
せいさく

、理由
り ゆ う

（Má política e por quê、Mala política y por qué.、Bad policy and 

why） 

     戦争で統一をしたこと（多くの兵士が亡くなったから）。 

     少数派（例えばカトリック教徒）を弾圧したこと（ヒトラーを連想するから）。 

 

 

 

 ２  分裂
ぶんれつ

したドイツを一
ひと

つにする方法
ほうほう

として他
ほか

にどんな方法
ほうほう

が考
かんが

えられますか？？ 

     De que outras formas poderia uma Alemanha dividida ser unida? ? 

     ¿De qué otras maneras se podría unir a una Alemania dividida? ? 

     What other ways could a divided Germany be brough？ ？ 

     同盟と協定。同じ目標をみんなで共有する。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

異なる
こ と な る

背景
はいけい

の人
ひと

たちをまとめる方法
ほうほう

をいろいろ学
まな

びましたが、自分
じ ぶ ん

たちの学校
がっこう

生活
せいかつ

でも考
かんが

えてみよう！！ 

・Aprendemos muito sobre como reunir pessoas de diferentes origens, mas vamos 

pensar nisso também na nossa vida escolar!！ 

・Aprendimos mucho sobre cómo unir a personas de diferentes orígenes, ¡pero 

pensemos en ello también en nuestra propia vida escolar!！ 

・We learned many ways to bring together people with different backgrounds, but let's 

think about this in our own school life too! 

 

 ３  国民
こくみん

主義
し ゅ ぎ

とは何
なん

ですか？（復習
ふくしゅう

） 

    O que é nacionalismo? (análise) 

    ¿Qué es el nacionalismo? (revisar) 

    What is Nationalism? (Review) 

   国の中での差をなくし、言葉や法律などを同一のものをベースにした国をつくろうとすること。 

   国民の権利や法における平等な社会をつくること。 

 

 

 ４  クラスを一
ひと

つにまとまるためには何
なに

が必要
ひつよう

かな？？ 

    O que você precisa para unir sua turma? 

    ¿Qué necesitas para unir a tu clase? 

    What do you need to unite your class? 

    クラスのみんなが同じ言語で会話をする（英語での会話はみんなある程度できるので、日本語で 

一生懸命話す）。 

    それぞれの違いを認め合う。 

    クラスのみんなで何かをやるときに協力する。 

    普段からコミュニケーションをもつ。 

    みんなで共通点を探しあう。 

 

 

  

 

 

  

 

 

 


